
Roof Bike Rack
MODEL:YK-ZXC-SJ-1



Model:YK-ZXC-SJ-1

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.



IMPORTANT SAFEGUARDS

WARNING: Read and understand this entire manual before operating
or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause personal injury or damage to valuable property.

 The product complies with relevant standards and regulations.Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before
installing and using this equipment.

 Children shall not play with the appliance
 Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before

use. If it is abnormal, please stop using it.
 Please use the product according to the intended use, warn of potential injury

from misuse.

Installation Restrictions:
1). During the installation process, it is strictly prohibited to strike or twist the
product. Otherwise, this may cause the product to crack and the installation
position to deform, adversely affecting the vehicle’s appearance and safety
performance.
2). Pre-Installation Requirement:To avoid injury, ensure the vehicle is turned off
throughout the entire installation process.

Instruction Compliance:
Please follow the installation instructions suitable for your specific vehicle model
during installation. Incorrect installation may prevent the product from functioning
as a protective device, endangering the lives and safety of the driver and
passengers.

Product Validity Note:
Product functionality is only guaranteed for properly and fully assembled units.
General Notice:Read these instructions carefully and retain them for future
reference.



Safety Precautions:
When using the product, basic safety precautions should always be followed to
reduce the risk of injury, including the following:
a.A competent adult must assemble the product.
b.Keep children and pets away during assembly; do not allow children to climb on
or play with the product.
c.Wear protective gloves when installing the product.
d.Do not use the product if any parts are missing, damaged, or abraded.
e.Do not over-tighten the fasteners (hardware).
f.Regularly inspect the product for wear and tear; replace it immediately if damage
is detected or parts become detached.

Electrical Safety Warning
Before installation, ensure the vehicle’s power supply is turned off to avoid the risk
of electrical short circuits. Failure to comply with this instruction may result in
vehicle damage or personal injury.

ASSEMBLY PRECAUTIONS

1. Assemble only according to these instructions. Improper assembly can create
hazards.

2. Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves during
assembly and use.

3. Keep the assembly area clean and well-lit.

4. Keep bystanders out of the area during assembly.

5. Do not assemble when tired or when under the influence of alcohol, drugs or
medication.

6. Product capabilities apply to properly and completely assembled products only.

7. For additional information regarding the parts listed in the following pages,
please refer to the Assembly Diagram of this manual. Unwrap and separate all
parts in a clean work area. Please keep small spare parts out of children's reach.



SAVE THESE INSTRUCTIONS

CARE INSTRUCTIONS

 The maximum load specified in the assembly instructions is not to be
exceeded. However, this limit is always subordinate to the maximum load
recommended by the manufacturer of the car itself. It is always the lower
maximum recommended load that applies. Max roof load = load carrier
weight + any fitted carrier accessories + the weight of the load itself.

 Always make sure all doors are open when mounting a roof rack system.
Make sure all knobs,bolts, screws, straps, and locks are firmly attached,
tightened and locked before every trip. Knobs, bolts, screws, straps and locks
must be periodically inspected for signs of wear, corrosion, and fatigue.
Check your load at stops during the trip to ensure continued fastening
security.

 Check local and state laws governing projection of objects beyond the
perimeter of a vehicle. Be aware of the width and height of your cargo since
low clearance branches, bridges, and parking garages can affect the load. All
cargo will affect the vehicle’s driving behavior. Never drive with any lock, knob
or rack in an open or unlocked position.

 Parts of the cycles, such as handlebars or pedals, should not protrude over
the edge of the roof.

 Remove your rack and accessories when they are not in use and before
entering automatic car washes.

 If not needed, the cycle rack should be dismantled for reasons of safety for
other road users and the economy (petrol consumption).

 Please note that the load on the roof will change the driving properties of your
vehicle during braking, in the case of side winds, and when driving around
bends.

 All locks must be turned and moved periodically to ensure smooth operation.
Use graphite or dry lubricant to help this. Remove valuable gear if your
vehicle is unattended for an extended period. Place at least one key in the
glove compartment.



 For safety to your vehicle and rack system, obey all posted speed limits and
traffic cautions. Adapt your speed to the conditions of the road and the load
being carried.

 Do not use load carriers and accessories for purposes other than those for
which they were designed. Do not exceed their carrying capacity. Failure to
follow these guidelines or the product’s instructions will void the warranty.

 All loads must be secured using the provided straps.
 Consult with your dealer if you have any questions regarding the operations

and limits of products. Review all instructions and warranty information
carefully.

 Not for use on trailers or towed vehicles.
 Not for off road use.
 Keep bicycle tires away from hot exhaust.

Caution: When driving normally, it is recommended that the vehicle speed
should not exceed 50 miles per hour.

When driving on bumpy roads or making turns, you should reduce the
speed promptly to an appropriate level. It is recommended that the vehicle
speed should not exceed 20 mph to ensure driving safety.

CAUTION:When the cycle is mounted, note the greater height of your vehicle
when entering underground car parks tunnels etc. Before setting off on your
journey, always check that the attachments are all correct.
IMPORTANT: Always use the supplied holding belt.



SPECIFICATION

Model YK-ZXC-SJ-1

Capacity Max 55lbs(25kg)

Material Aluminum

Color Black

Fixed number of bikes One

Wheel diameter General

PACKAGE LIST

No. Name Picture QTY

1 Upper connecting rod 2

2 Mounting bracket 2

3 Main body(Left ) 1



4 Main body(Right ) 1

5
Support block
mounting base

1

6 Bottom horizontal bar 2

7 Installation base plate 4

8 Bicycle Rack / 1

9 Screw(M6X16) 8

9-1 Washer(M6) 4

9-2 T- bolt(M6X20) 4

10 T- bolt(252021-M8) 8

11 T- bolt(252035-M8) 4

11-1 Nut(M6) 4



12 Nut(M8) 20

13 Washer(M8) 28

14 Screw(M8X65) 8

15 Supporting block 1

16 Allen key(4mm) 1

17 Wrench(13#) 2

18 Wrench(10#) 1

19 Manual 1

INSTRUCTIONS

1. As shown in the figure, first remove the left main body and the right main body,
and take out the two upper connecting rods. Place them as indicated in the
diagram and assemble them using 8-M6X16 internal hexagonal chamfered flat
head screws.



Fig.1
2. Remove the two bottom crossbars and place them in the designated positions
as shown in the diagram. Insert the T-type bolt (10#) 252035-M8 into the lower
track of the main body. Use the anti-loosening nut(M8) and flat washer (M8)
combination for assembly. Adjust the position of the bottom crossbars according to
the actual situation of the vehicle roof. Please refer to the following description.See
Fig.2.1
CAUTION:When the bottom horizontal bar (#6) is fixed, please align both ends
according to the scale, and both ends must be at the same scale position! As
shown in Fig.2.2, A1-A2 are at the 15cm mark, and B1-B2 are also at the 15cm
mark. It is recommended that the installation position be between the 15cm and
30cm marks.

Fig.2.1



Fig.2.2
3. Measure the crossbars on the roof of your vehicle. First, measure the spacing
of the crossbars. The maximum outer spacing of the double crossbars should not
exceed 650MM, and the minimum inner spacing should be no less than 200mm
(as shown in the left picture).
The width of a single crossbar is recommended to be 50-110mm (with a maximum
not exceeding 110mm), and the thickness should not exceed 50mm (as shown in
the picture).
Arrange the positions of the bottom crossbars according to the above data.

Fig.3



4. Assemble the bicycle mounting base, foam support base, and support cotton
block. Follow the illustration and use T-type bolts (11#) 252021-M8 + washer + nut
for assembly. The position is recommended to be close to the direction of the main
lock, and the lower it is, the easier it is to access.
The installation position of the support base should be adjusted according to the
position of your bicycle crossbar. The support cotton block can support the bicycle
crossbar as long as it can do so.

Fig.4
5. Install the folding bicycle stand onto the roof of the vehicle. Assemble it using
hexagonal socket head screws (14#) M8X65 + 2 x M8 large washers + M8 nuts.
Use the Installation base plate (7#) to hold the roof crossbar. Pre-tighten slightly,
then adjust until correct, and finally tighten.



Fig.5

6. Open the folding bicycle stand and check if there is any collision with the
vehicle body. If there is a collision, repeat step 4 and adjust until it is correct. Then
you can proceed.

Fig.6



7. Install the bicycle rack. Use the M6X20T type bolts (9-2#) + M6 washers + M6
nuts for assembly. Pre-tighten first, then place the bicycle and adjust the position.
The installation position should be based on your own bicycle. Try to position the
bicycle handlebar outside the lifting bicycle rack. After the position is correct,
tighten the nuts and the installation is complete.

Fix the position of the bicycle at these spots.



8. Operate the bicycle stand for testing. If it can be smoothly closed and opened
without any obstruction, congratulations! The installation is successful!





Porte-vélos de toit
MODÈLE : YK-ZXC-SJ-1



Modèle : YK-ZXC-SJ-1

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.



MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES

AVERTISSEMENT: Veuillez lire et comprendre l'intégralité de ce
manuel avant d'utiliser ou d'entretenir ce produit. Le non-respect de
ces avertissements et instructions peut entraîner des blessures ou des

dommages matériels.
 Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son

installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son
utilisation doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez
lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet
équipement.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil
 Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation.

En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation .
 Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre

connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.

Restrictions d'installation :
1) Lors de l'installation, il est strictement interdit de frapper ou de tordre le produit.
Cela pourrait entraîner des fissures et une déformation de la pièce, affectant ainsi
l' esthétique et la sécurité du véhicule.
2) Exigence préalable à l'installation : Pour éviter toute blessure, assurez-vous
que le véhicule est éteint pendant toute la durée de l'installation.

Conformité aux instructions :
Veuillez suivre scrupuleusement les instructions d'installation correspondant à
votre modèle de véhicule. Une installation incorrecte peut empêcher le produit de
fonctionner correctement et mettre en danger la vie et la sécurité du conducteur et
des passagers.

Note relative à la validité du produit :
La fonctionnalité du produit n'est garantie que pour les unités correctement et
entièrement assemblées.



Avis général : Veuillez lire attentivement ces instructions et les conserver pour
référence ultérieure.

Mesures de sécurité :
Lors de l'utilisation du produit, il convient de toujours respecter les précautions de
sécurité de base afin de réduire les risques de blessure, notamment les
suivantes :
Un adulte compétent doit assembler le produit.
b. Tenir les enfants et les animaux domestiques à l'écart pendant le montage ; ne
pas laisser les enfants grimper sur le produit ou jouer avec.
c. Portez des gants de protection lors de l'installation du produit.

d. N’utilisez pas le produit si des pièces sont manquantes, endommagées ou

abîmées.
e. Ne pas trop serrer les fixations (quincaillerie).
f. Inspectez régulièrement le produit pour détecter toute usure ; remplacez-le
immédiatement si des dommages sont constatés ou si des pièces se détachent.

Avertissement relatif à la sécurité électrique
Avant l'installation, assurez-vous que l' alimentation électrique du véhicule est
coupée afin d'éviter tout risque de court-circuit. Le non-respect de cette consigne
peut entraîner des dommages au véhicule ou des blessures.

PRÉCAUTIONS D'ASSEMBLAGE

8. Assembler uniquement selon ces instructions. Un assemblage incorrect peut
engendrer des risques.

9. Portez des lunettes de sécurité approuvées ANSI et des gants de travail
robustes pendant l'assemblage et l' utilisation .

10. Maintenez la zone de rassemblement propre et bien éclairée.

11. Tenir les curieux à l'écart de la zone pendant le rassemblement.

12. Ne pas assembler en cas de fatigue ou sous l'influence de l'alcool, de drogues
ou de médicaments.



13. produits correctement et entièrement assemblés .

14. Pour plus d'informations concernant les pièces mentionnées dans les pages
suivantes, veuillez vous référer au schéma de montage de ce manuel. Déballez et
séparez toutes les pièces dans un espace de travail propre. Veuillez tenir les
petites pièces détachées hors de portée des enfants.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

CONSEILS D'ENTRETIEN

 La charge maximale spécifiée dans les instructions de montage ne doit pas
être dépassée. Cependant, cette La limite est toujours subordonnée à la
charge maximale recommandée par le constructeur automobile. C’est
toujours la charge maximale recommandée la plus faible qui s’applique.
Charge maximale sur le toit = poids du porte-charges + poids du
porte-charges installé accessoires + le poids de la charge elle-même.

 Assurez-vous toujours que toutes les portes sont ouvertes lors de l'installation
d'un système de barres de toit. Avant chaque trajet, vérifiez que tous les
boutons, boulons, vis, sangles et verrous sont bien fixés, serrés et verrouillés.
périodiquement inspecté pour détecter les signes d'usure, de corrosion et
fatigue. Vérifiez votre chargement lors des arrêts pendant le trajet afin de
garantir un arrimage toujours sûr.

 Vérifiez la réglementation locale et nationale concernant le transport d'objets
hors du périmètre du véhicule. Tenez compte de la largeur et de la hauteur de
votre chargement, car les branches basses, les ponts et les parkings
souterrains peuvent affecter la charge. Tout chargement influencera le
comportement routier du véhicule. Ne conduisez jamais avec un verrou, une
poignée ou un porte-bagages en position ouverte ou déverrouillée.

 Certaines parties des vélos, comme le guidon ou les pédales, doivent ne pas
dépasser du bord du toit.

 Retirez votre porte-bagages et ses accessoires lorsqu'ils ne sont pas utilisés
et avant d'entrer dans les stations de lavage automatique.



 Si le support à vélos n'est pas nécessaire, il doit être démonté pour pour des
raisons de sécurité pour les autres usagers de la route et pour l' économie
(consommation d'essence).

 Veuillez noter que la charge sur le toit modifiera le comportement routier de
votre véhicule pendant le transport. le freinage, en cas de vent latéral et lors
de la conduite dans les virages.

 Toutes les serrures doivent être actionnées régulièrement pour un bon
fonctionnement. Utilisez du graphite ou un lubrifiant sec pour faciliter cette
opération. Retirez les objets de valeur si votre véhicule reste immobilisé
pendant une période prolongée. Placez au moins une clé dans la boîte à
gants. compartiment.

 Pour la sécurité de votre véhicule et de votre système de barres de toit,
respectez les limitations de vitesse et la signalisation routière. Adaptez votre
vitesse aux conditions de la route et à la charge transportée .

 N’utilisez pas les supports de charge et les accessoires à d’autres fins que
celles pour lesquelles ils ont été conçus. Conçus pour cet usage. Ne pas
dépasser leur capacité de charge. Le non-respect de ces consignes ou des
instructions du produit annulera la garantie.

 Toutes les charges doivent être sécurisées à l'aide des sangles fournies.
 Consultez votre revendeur si vous avez des questions concernant le

fonctionnement et les limites des produits. Lisez attentivement toutes les
instructions et les informations relatives à la garantie.

 Ne pas utiliser sur les remorques ou les véhicules tractés.
 Pas pour le hors Utilisation de la route.
 Éloignez les pneus de vélo des gaz d'échappement chauds.

Attention : En conduite normale, il est recommandé de ne pas dépasser 50
miles par heure à la vitesse du véhicule.



Sur les routes accidentées ou dans les virages, il est important de réduire
rapidement sa vitesse à un niveau approprié. Pour une sécurité optimale, il
est recommandé de ne pas dépasser 30 km/h (20 mph) .

ATTENTION : Lorsque le Le vélo est monté, notez la hauteur plus importante de
votre véhicule lors de l'entrée dans les parkings souterrains. tunnels, etc. Avant de
partir en voyage, vérifiez toujours que tous les accessoires sont corrects.
IMPORTANT : Utilisez toujours la sangle de maintien fournie.

SPÉCIFICATION

Modèle YK-ZXC-SJ-1

Capacité Max 55lbs (25 kg )

Matériel Aluminium

Couleur Noir

Nombre fixe de vélos Un​

Diamètre de la roue Général



LISTE DES COLIS

Non. Nom Image Qté

1 Bielle supérieure 2

2 Support de montage 2

3
Corps principal

(gauche)
1

4 Corps principal (droite) 1

5
base de montage du
bloc de support

1

6
barre horizontale

inférieure
2

7
plaque de base
d'installation

4

8 Porte-vélos / 1



9 Vis (M6X16) 8

9-1 Rondelle (M6) 4

9-2 Boulon en T (M6X20) 4

10
Boulon en T
(252021-M8)

8

11
Boulon en T
(252035-M8)

4

11-1 Écrou (M6) 4

12 Écrou (M8) 20

13 Rondelle (M8) 28

14 Vis (M8X65) 8

15 Bloc de support 1

16 Clé Allen (4 mm) 1



17 Clé (13#) 2

18 Clé (10#) 1

19 Manuel 1

INSTRUCTIONS

3. Comme indiqué sur la figure, retirez d'abord le corps principal gauche et le
corps principal droit, puis les deux bielles supérieures. Placez-les comme indiqué
sur le schéma et assemblez-les à l'aide de 8 vis à tête plate hexagonale
chanfreinée M6 x 16.

Fig. 1
4. Retirez les deux barres transversales inférieures et placez-les aux

emplacements prévus sur le schéma. Insérez le boulon en T (n° 10) 252035-M8

dans le rail inférieur du corps principal. Utilisez l'écrou anti-desserrage (M8) et la
rondelle plate (M8) pour le montage. Ajustez la position des barres transversales
inférieures en fonction de la configuration du toit du véhicule. Veuillez vous référer



à la description suivante (voir figure 2.1).

ATTENTION : Une fois la barre horizontale inférieure (n° 6) fixée, veuillez aligner

ses deux extrémités selon l’échelle. Elles doivent impérativement se trouver au

même niveau ! Comme illustré sur la figure 2.2, les points A1 et A2, ainsi que les

points B1 et B2, sont situés à 15 cm. Il est recommandé d’installer l’appareil entre

les repères de 15 cm et de 30 cm.

Fig. 2.1



Fig. 2.2
9. Mesurez les barres transversales sur le toit de votre véhicule. Commencez par
mesurer l'écartement entre elles. L'écartement extérieur maximal des barres
transversales doubles ne doit pas dépasser 650 mm, et l'écartement intérieur
minimal ne doit pas être inférieur à 200 mm (comme illustré sur l'image de
gauche).
Il est recommandé que la largeur d'une seule traverse soit de 50 à 110 mm (avec
un maximum ne dépassant pas 110 mm), et que son épaisseur ne dépasse pas 50
mm (comme indiqué sur l'image).
Disposez les barres transversales inférieures en fonction des données ci-dessus.



Fig. 3
10. Assemblez la base de fixation du vélo, le support en mousse et le bloc de
coton. Suivez l'illustration et utilisez les boulons en T (n° 11) 252021-M8, la
rondelle et l'écrou pour l'assemblage. Il est recommandé de positionner la base
près de la serrure principale ; plus elle est basse, plus l'accès est facile.
La position d'installation du support doit être ajustée en fonction de la hauteur de
votre cadre de vélo. Le bloc de coton supporte le cadre de vélo dans la mesure où
il le permet.

Fig. 4
11. Installez le support de vélo pliable sur le toit du véhicule. Assemblez-le à l'aide

de vis à tête hexagonale creuse (n° 14) M8 x 65, de 2 rondelles larges M8 et

d'écrous M8. Utilisez la plaque de base (n° 7) pour fixer la barre transversale du

toit. Pré-serrez légèrement, puis ajustez jusqu'à obtenir le serrage correct, et enfin
serrez à fond.



Fig. 5

12. Ouvrez le support de vélo pliable et vérifiez qu'il ne frotte pas contre la
carrosserie. Si c'est le cas, répétez l'étape 4 et effectuez les réglages nécessaires.
Vous pouvez ensuite continuer.

Fig. 6



13. Installez le porte-vélos. Utilisez les boulons M6x20T (9-2#) + rondelles M6 +
écrous M6 pour le montage. Pré-serrez d'abord les boulons, puis placez le vélo et
ajustez sa position. L'emplacement d'installation doit être adapté à votre vélo.
Essayez de positionner le guidon à l'extérieur du porte-vélos. Une fois la position
correcte, serrez les écrous ; l'installation est terminée.

Fix the position of the bicycle at these spots.



14. Actionnez le support à vélo pour le tester. S'il s'ouvre et se ferme sans
problème et sans aucune obstruction, félicitations ! L'installation est réussie !





Dachfahrradträger
MODELL: YK-ZXC-SJ-1



Modell: YK-ZXC-SJ-1

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .



WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

WARNUNG: Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung
vollständig, bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen oder warten.
Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise und Anweisungen kann zu

Verletzungen oder Sachschäden führen.
 Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die

Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen
und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie
die Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.

 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor

Gebrauch auf Beschädigungen. Sollten Sie Beschädigungen feststellen,
verwenden Sie es bitte nicht mehr .

 Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.

Installationsbeschränkungen:
1) Während der Installation ist es strengstens verboten, das Produkt zu schlagen
oder zu verdrehen. Andernfalls kann das Produkt brechen und sich an der
Einbauposition verformen, was das Aussehen und die Sicherheit des Fahrzeugs
beeinträchtigt.
2) Voraussetzung für die Installation: Um Verletzungen zu vermeiden, muss
sichergestellt werden, dass das Fahrzeug während des gesamten
Installationsvorgangs ausgeschaltet ist.

Einhaltung der Anweisungen:
Bitte befolgen Sie bei der Installation die für Ihr Fahrzeugmodell geltenden
Installationsanweisungen. Eine fehlerhafte Installation kann die Schutzfunktion
des Produkts beeinträchtigen und die Sicherheit von Fahrer und Beifahrern
gefährden.



Hinweis zur Produktgültigkeit:
Die Funktionsfähigkeit des Produkts wird nur bei ordnungsgemäß und vollständig
montierten Geräten gewährleistet.
Allgemeiner Hinweis: Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und
bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

Sicherheitsvorkehrungen:
Bei der Verwendung des Produkts sollten stets grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um das Verletzungsrisiko zu
verringern. Dazu gehören unter anderem die folgenden:
Das Produkt muss von einem mündigen Erwachsenen zusammengebaut werden.
b. Halten Sie Kinder und Haustiere während der Montage fern; lassen Sie Kinder
nicht auf das Produkt klettern oder damit spielen.
c. Tragen Sie beim Installieren des Produkts Schutzhandschuhe.
d. Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn Teile fehlen, beschädigt oder
abgenutzt sind.
e. Die Befestigungselemente (Hardware) nicht zu fest anziehen.
f. Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Verschleiß und Abnutzung; ersetzen
Sie es sofort, wenn Beschädigungen festgestellt werden oder sich Teile lösen.

Warnung vor elektrischer Sicherheit
Vor der Installation muss die Stromversorgung des Fahrzeugs ausgeschaltet sein,
um Kurzschlüsse zu vermeiden. Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu
Fahrzeugschäden oder Personenschäden führen.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER MONTAGE

15. Bitte montieren Sie das Produkt ausschließlich gemäß dieser Anleitung. Eine
unsachgemäße Montage kann Gefahren bergen.

16. und Benutzung eine ANSI-geprüfte Schutzbrille und robuste
Arbeitshandschuhe .

17. Halten Sie den Montagebereich sauber und gut beleuchtet.

18. Halten Sie Umstehende während der Versammlung vom Versammlungsort



fern.

19. Die Montage sollte nicht erfolgen, wenn man müde ist oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten steht.

20. Die Produktleistungsfähigkeiten gelten nur für ordnungsgemäß und
vollständig montierte Produkte .

21. Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten Teilen
finden Sie in der Montagezeichnung dieser Anleitung. Packen Sie alle Teile in
einem sauberen Arbeitsbereich aus und trennen Sie sie. Bewahren Sie Kleinteile
bitte außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

PFLEGEHINWEISE

 Die in der Montageanleitung angegebene maximale Belastung darf nicht
überschritten werden. Die zulässige Höchstlast richtet sich stets nach der
vom Fahrzeughersteller empfohlenen maximalen Zuladung. Es gilt stets die
niedrigere der maximal empfohlenen Zuladungen. Maximale Dachlast =
Gewicht des Lastenträgers + Gewicht eines montierten Trägers Zubehör +
das Gewicht der Ladung selbst.

 Achten Sie beim Montieren eines Dachgepäckträgersystems stets darauf,
dass alle Türen geöffnet sind. Stellen Sie vor jeder Fahrt sicher, dass alle
Knöpfe, Bolzen, Schrauben, Gurte und Schlösser fest angebracht,
angezogen und verriegelt sind. periodisch auf Anzeichen von Verschleiß,
Korrosion und Ermüdung. Überprüfen Sie Ihre Ladung bei jedem Halt
während der Fahrt, um die dauerhafte Sicherung zu gewährleisten.

 Beachten Sie die örtlichen und bundesstaatlichen Gesetze bezüglich des
Überragens von Gegenständen über den Fahrzeugumfang hinaus. Achten
Sie auf Breite und Höhe Ihrer Ladung, da niedrige Hindernisse wie Äste,
Brücken oder Parkhäuser die Ladung beeinträchtigen können. Jede Ladung
beeinflusst das Fahrverhalten des Fahrzeugs. Fahren Sie niemals mit offenen
oder unverschlossenen Schlössern, Knöpfen oder Gepäckträgern.

 Teile des Fahrrads, wie zum Beispiel Lenker oder Pedale, sollten nicht über
den Dachrand hinausragen.



 Entfernen Sie Gepäckträger und Zubehör, wenn diese nicht benutzt werden
und bevor Sie automatische Waschanlagen befahren.

 Falls der Fahrradständer nicht benötigt wird, sollte er demontiert werden.
Gründe der Sicherheit anderer Verkehrsteilnehmer und der Wirtschaftlichkeit
(Benzinverbrauch).

 Bitte beachten Sie, dass die Dachlast die Fahreigenschaften Ihres Fahrzeugs
während der Fahrt verändert. Bremsen bei Seitenwind und beim Fahren in
Kurven.

 Alle Schlösser müssen regelmäßig gedreht und bewegt werden, um eine
reibungslose Funktion zu gewährleisten. Verwenden Sie Graphit oder
Trockenschmierstoff, um dies zu erleichtern. Entfernen Sie Wertsachen,
wenn Ihr Fahrzeug längere Zeit unbeaufsichtigt ist. Bewahren Sie mindestens
einen Schlüssel im Handschuhfach auf. Fach.

 Beachten Sie zu Ihrer Sicherheit und der Ihres Dachträgersystems alle
Geschwindigkeitsbegrenzungen und Verkehrsregeln. Passen Sie Ihre
Geschwindigkeit den Straßenverhältnissen und der transportierten Ladung
an .

 Lastenträger und Zubehör dürfen nur für die Zwecke verwendet werden, für
die sie bestimmt sind. Die Tragfähigkeit darf nicht überschritten werden. Die
Nichtbeachtung dieser Richtlinien oder der Produktanweisungen führt zum
Erlöschen der Garantie.

 Alle Ladungen müssen mit den mitgelieferten Gurten gesichert werden.
 Wenden Sie sich bei Fragen zur Funktionsweise und den Grenzen der

Produkte an Ihren Händler. Lesen Sie alle Anweisungen und
Garantieinformationen sorgfältig durch.

 Nicht zur Verwendung auf Anhängern oder gezogenen Fahrzeugen.
 Nicht für Off Straßennutzung.
 Halten Sie Fahrradreifen von heißen Auspuffen fern.

Achtung : Bei normaler Fahrweise wird empfohlen, eine Geschwindigkeit
von 50 Meilen pro Stunde nicht zu überschreiten.



Um die Fahrsicherheit zu gewährleisten, wird empfohlen, eine
Höchstgeschwindigkeit von 20 mph (ca. 32 km/h) nicht zu überschreiten .

VORSICHT I AN:Wenn die Wenn das Fahrrad montiert ist, beachten Sie die
größere Höhe Ihres Fahrzeugs bei der Einfahrt in Tiefgaragen. Tunnel usw. Bevor
Sie Ihre Reise antreten, überprüfen Sie immer, ob alle Anbauteile korrekt sind.
WICHTIG : Verwenden Sie stets den mitgelieferten Haltegurt.

SPEZIFIKATION

Modell YK-ZXC-SJ-1

Kapazität Maximal 55 Pfund (25 kg )

Material Aluminium

Farbe Schwarz

Feste Anzahl von
Fahrrädern

Eins​

Raddurchmesser Allgemein



PAKETLISTE

NEIN. Name Bild MENGE

1
Obere

Verbindungsstange
2

2 Montagehalterung 2

3 Hauptteil (links) 1

4 Hauptteil (rechts) 1

5
Montagefuß für
Stützblock

1

6
Untere horizontale

Leiste
2

7 Montagegrundplatte 4

8 Fahrradständer / 1



9 Schraube (M6x16) 8

9-1 Unterlegscheibe (M6) 4

9-2 T-Schraube (M6x20) 4

10 T-Bolzen (252021-M8) 8

11 T-Bolzen (252035-M8) 4

11-1 Mutter (M6) 4

12 Mutter (M8) 20

13 Unterlegscheibe (M8) 28

14 Schraube (M8x65) 8

15 Stützblock 1

16 Inbusschlüssel (4 mm) 1



17
Schraubenschlüssel

(13#)
2

18
Schraubenschlüssel

(10#)
1

19 Handbuch 1

ANWEISUNGEN

5. Wie in der Abbildung gezeigt, entfernen Sie zuerst den linken und den rechten
Hauptkörper und entnehmen Sie die beiden oberen Verbindungsstangen.
Platzieren Sie diese wie in der Zeichnung angegeben und montieren Sie sie mit 8
M6x16 Innensechskantschrauben mit abgeschrägtem Flachkopf.

Abb. 1
6. Entfernen Sie die beiden unteren Querträger und positionieren Sie sie wie in
der Abbildung gezeigt. Setzen Sie die T-Schraube (10#) 252035-M8 in die untere
Schiene des Hauptkörpers ein. Verwenden Sie zur Montage die Sicherungsmutter
(M8) und die Unterlegscheibe (M8). Passen Sie die Position der unteren
Querträger an die Gegebenheiten des Fahrzeugdachs an. Siehe Abb. 2.1.
ACHTUNG: Nach dem Befestigen der unteren horizontalen Leiste (Nr. 6) richten



Sie bitte beide Enden gemäß der Skala aus. Beide Enden müssen sich an der
gleichen Position auf der Skala befinden! Wie in Abb. 2.2 dargestellt, liegen A1-A2
und B1-B2 jeweils bei 15 cm. Es wird empfohlen, die Montageposition zwischen
den Markierungen 15 cm und 30 cm zu wählen.

Abb. 2.1

Abb. 2.2
15.Messen Sie die Querträger auf dem Dach Ihres Fahrzeugs. Messen Sie



zunächst den Abstand zwischen den Querträgern. Der maximale äußere Abstand
der Doppelquerträger sollte 650 mm nicht überschreiten, der minimale innere
Abstand sollte mindestens 200 mm betragen (siehe Abbildung links).
Die Breite einer einzelnen Querstange sollte idealerweise 50-110 mm betragen
(maximal 110 mm), und die Dicke sollte 50 mm nicht überschreiten (wie in der
Abbildung gezeigt).
Ordnen Sie die Positionen der unteren Querträger entsprechend den obigen
Daten an.

Abb. 3
16.Montieren Sie die Fahrradhalterung, die Schaumstoff-Stützplatte und den
Stützblock aus Baumwolle. Folgen Sie der Abbildung und verwenden Sie für die
Montage T-Schrauben (11#) 252021-M8 + Unterlegscheibe + Mutter. Die Position
sollte möglichst nahe am Hauptschloss liegen; je tiefer die Halterung, desto
leichter ist der Zugang.
Die Position der Stützbasis sollte an die Position Ihres Fahrradquerlenkers
angepasst werden. Der Stützblock aus Baumwolle kann den Fahrradquerlenker
stützen, sofern er dazu in der Lage ist.



Abb. 4
17.Montieren Sie den klappbaren Fahrradständer auf dem Fahrzeugdach.
Verwenden Sie dazu Innensechskantschrauben (Nr. 14) M8x65, zwei große
Unterlegscheiben (M8) und Muttern (M8). Die Dachquertraverse wird mithilfe der
Montageplatte (Nr. 7) fixiert. Ziehen Sie die Schrauben zunächst leicht an,
justieren Sie sie dann bis zur korrekten Position und ziehen Sie sie anschließend
fest.



Abb. 5

18. Klappen Sie den Fahrradständer auf und prüfen Sie, ob er mit dem
Fahrzeugrahmen kollidiert. Falls ja, wiederholen Sie Schritt 4 und justieren Sie ihn,
bis er korrekt steht. Dann können Sie fortfahren.

Abb. 6



19. Montieren Sie den Fahrradträger. Verwenden Sie dazu M6x20T-Schrauben
(9-2#) + M6-Unterlegscheiben + M6-Muttern. Ziehen Sie die Schrauben zunächst
vor, setzen Sie dann das Fahrrad ein und justieren Sie die Position. Die optimale
Position hängt von Ihrem Fahrrad ab. Achten Sie darauf, dass der Lenker des
Fahrrads außerhalb des Trägers liegt. Sobald die Position stimmt, ziehen Sie die
Muttern fest. Die Montage ist damit abgeschlossen.

Fix the position of the bicycle at these spots.



20. Testen Sie den Fahrradständer. Lässt er sich reibungslos und ohne
Widerstand öffnen und schließen, herzlichen Glückwunsch! Die Installation war
erfolgreich!





Portabici da tetto
MODELLO: YK-ZXC-SJ-1





Modello: YK-ZXC-SJ-1

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.



IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO: Leggere e comprendere appieno questo manuale
prima di utilizzare o eseguire interventi di manutenzione su questo
prodotto. La mancata osservanza di queste avvertenze e istruzioni può

causare lesioni personali o danni a cose di valore.
 Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di

questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il
suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di
leggere il manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.

 I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
 Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il

prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo .

 Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai
potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.

Restrizioni di installazione:
1). Durante il processo di installazione, è severamente vietato colpire o torcere il
prodotto. In caso contrario, si potrebbero verificare crepe nel prodotto e
deformazioni nella posizione di installazione, con conseguenti ripercussioni
negative sull'aspetto e sulla sicurezza del veicolo.
2). Requisito preliminare all'installazione: Per evitare infortuni, assicurarsi che il
veicolo sia spento durante l'intero processo di installazione.

Conformità alle istruzioni:
Durante l'installazione, si prega di seguire le istruzioni specifiche per il proprio
modello di veicolo. Un'installazione errata potrebbe impedire al prodotto di
funzionare come dispositivo di protezione, mettendo a rischio la vita e la sicurezza
del conducente e dei passeggeri.

Nota sulla validità del prodotto:
La funzionalità del prodotto è garantita solo per le unità assemblate correttamente



e completamente.
Avviso generale: Leggere attentamente queste istruzioni e conservarle per
riferimento futuro.

Precauzioni di sicurezza:
Quando si utilizza il prodotto, è sempre necessario seguire le precauzioni di
sicurezza di base per ridurre il rischio di lesioni, tra cui le seguenti:
Il prodotto deve essere assemblato da un adulto competente.
b. Tenere lontani bambini e animali domestici durante il montaggio; non
permettere ai bambini di arrampicarsi sul prodotto o di giocarci.
c. Indossare guanti protettivi durante l'installazione del prodotto.
d. Non utilizzare il prodotto se mancano delle parti, se sono danneggiate o abrase.
e. Non serrare eccessivamente i dispositivi di fissaggio (ferramenta).
f. Ispezionare regolarmente il prodotto per verificare l'eventuale presenza di usura;
sostituirlo immediatamente se si riscontrano danni o se alcune parti si staccano.

Avviso di sicurezza elettrica
Prima dell'installazione, assicurarsi che l'alimentazione del veicolo sia disattivata
per evitare il rischio di cortocircuiti. Il mancato rispetto di questa istruzione può
causare danni al veicolo o lesioni personali.

PRECAUZIONI PER IL MONTAGGIO

22. Assemblare il prodotto seguendo esclusivamente queste istruzioni. Un
assemblaggio improprio può comportare dei pericoli.

23. e l' utilizzo, indossare occhiali di sicurezza omologati ANSI e guanti da lavoro
resistenti .

24. Mantieni l'area di ritrovo pulita e ben illuminata.

25. Durante l'assemblea, tenere lontani gli astanti.

26. Non radunarsi se stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o farmaci.

27. prodotti assemblati correttamente e completamente .

28. Per ulteriori informazioni sui componenti elencati nelle pagine seguenti, fare
riferimento allo schema di montaggio presente in questo manuale. Disimballare e



separare tutti i componenti in un'area di lavoro pulita. Tenere i piccoli pezzi di
ricambio fuori dalla portata dei bambini.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

ISTRUZIONI PER LA CURA

 Il carico massimo specificato nelle istruzioni di montaggio non deve essere
superato. Tuttavia, questo il limite è sempre subordinato al carico massimo
raccomandato dal costruttore dell'auto stesso. Si applica sempre il carico
massimo raccomandato inferiore. Carico massimo sul tetto = peso del
portapacchi + qualsiasi portapacchi installato accessori + il peso del carico
stesso.

 Assicurarsi sempre che tutte le porte siano aperte quando si monta un
sistema di portapacchi. Assicurarsi che tutte le manopole, i bulloni, le viti, le
cinghie e le serrature siano fissati saldamente, serrati e bloccati prima di ogni
viaggio. Manopole, bulloni, viti, cinghie e serrature devono essere
periodicamente ispezionato per segni di usura, corrosione e Affaticamento.
Controlla il carico alle soste durante il viaggio per assicurarti che il fissaggio
rimanga sicuro.

 Verifica le leggi locali e statali che regolano la sporgenza degli oggetti oltre il
perimetro del veicolo. Fai attenzione alla larghezza e all'altezza del carico,
poiché rami bassi, ponti e parcheggi multipiano possono influire sul carico
stesso. Qualsiasi carico influisce sul comportamento del veicolo durante la
guida. Non guidare mai con serrature, maniglie o portapacchi aperti o
sbloccati.

 Parti delle biciclette, come il manubrio o i pedali, dovrebbero non sporgere
oltre il bordo del tetto.

 Rimuovi il portapacchi e gli accessori quando non li utilizzi e prima di entrare
negli autolavaggi automatici.

 Se non necessario, il portabiciclette deve essere smontato per motivi di
sicurezza per gli altri utenti della strada e di economia (consumo di
carburante).



 Si prega di notare che il carico sul tetto modificherà le caratteristiche di guida
del veicolo durante frenata, in caso di vento laterale e quando si percorrono le
curve.

 Tutte le serrature devono essere girate e mosse periodicamente per garantire
un funzionamento fluido. Utilizzare grafite o lubrificante secco per facilitare
questa operazione. Rimuovere gli oggetti di valore se il veicolo rimane
incustodito per un periodo prolungato. Mettere almeno una chiave nel vano
portaoggetti. compartimento.

 Per la sicurezza del veicolo e del sistema di portapacchi, rispettate tutti i limiti
di velocità e i segnali di pericolo. Adattate la velocità alle condizioni della
strada e al carico trasportato .

 Non utilizzare i portapacchi e gli accessori per scopi diversi da quelli per cui
sono stati progettati. progettato. Non superare la loro capacità di carico. Il
mancato rispetto di queste linee guida o delle istruzioni del prodotto invaliderà
la garanzia.

 Tutti i carichi devono essere fissati utilizzando le cinghie fornite.
 In caso di dubbi sul funzionamento e sui limiti dei prodotti, consultare il

rivenditore. Leggere attentamente tutte le istruzioni e le informazioni sulla
garanzia.

 Non adatto all'uso su rimorchi o veicoli trainati.
 Non per fuori uso stradale.
 Tenere gli pneumatici della bicicletta lontani dai gas di scarico caldi.

Attenzione : durante la guida normale, si raccomanda di non superare i 50
miglia orarie.

Quando si guida su strade sconnesse o si effettuano curve, è necessario



ridurre tempestivamente la velocità a un livello adeguato. Si raccomanda di
non superare i 20 mph (32 km/h) per garantire la sicurezza alla guida .

ATTENZIONE : Quando il Quando si monta la bicicletta, prestare attenzione
all'altezza maggiore del veicolo quando si entra nei parcheggi sotterranei. gallerie
ecc. Prima di partire per il viaggio, verificare sempre che tutti gli accessori siano
corretti.
IMPORTANTE : Utilizzare sempre la cinghia di fissaggio in dotazione.

SPECIFICA

Modello YK-ZXC-SJ-1

Capacità Peso massimo 55 libbre (25 kg )

Materiale Alluminio

Colore Nero

Numero fisso di biciclette Uno​

Diametro della ruota Generale

LISTA DEI CONTENUTI

NO. Nome Immagine QUANTITÀ

1 Biella superiore 2



2 Staffa di montaggio 2

3
Corpo principale

(sinistra)
1

4
Corpo principale (a

destra)
1

5
Base di montaggio del
blocco di supporto

1

6
Barra orizzontale

inferiore
2

7
Piastra di base per

l'installazione
4

8 Portabiciclette / 1

9 Vite (M6X16) 8

9-1 Rondella (M6) 4

9-2 Bullone a T (M6X20) 4



10
Bullone a T
(252021-M8)

8

11
Bullone a T
(252035-M8)

4

11-1 Dado (M6) 4

12 Dado (M8) 20

13 Rondella (M8) 28

14 Vite (M8X65) 8

15 Blocco di supporto 1

16
Chiave a brugola (4

mm)
1

17 Chiave inglese (13#) 2

18 Chiave inglese (10#) 1

19 Manuale 1



ISTRUZIONI

7. Come illustrato in figura, rimuovere innanzitutto il corpo principale sinistro e il
corpo principale destro, ed estrarre le due bielle superiori. Posizionarle come
indicato nel diagramma e assemblarle utilizzando viti a testa piatta esagonale
smussata interna 8-M6X16.

Figura 1
8. Rimuovere le due traverse inferiori e posizionarle nelle posizioni indicate nel
diagramma. Inserire il bullone a T (10#) 252035-M8 nella guida inferiore del corpo
principale. Utilizzare la combinazione di dado anti-allentamento (M8) e rondella
piatta (M8) per il montaggio. Regolare la posizione delle traverse inferiori in base
alla conformazione del tetto del veicolo. Fare riferimento alla seguente descrizione.
Vedere Fig. 2.1
ATTENZIONE: Quando la barra orizzontale inferiore (#6) è fissata, allineare
entrambe le estremità secondo la scala, assicurandosi che entrambe si trovino
nella stessa posizione! Come mostrato in Fig. 2.2, A1-A2 si trovano in
corrispondenza del segno dei 15 cm, e anche B1-B2 si trovano in corrispondenza
del segno dei 15 cm. Si consiglia di installare il dispositivo tra i segni dei 15 cm e
dei 30 cm.



Figura 2.1

Figura 2.2
21.Misurate le barre trasversali sul tetto del vostro veicolo. Innanzitutto, misurate
la distanza tra le barre trasversali. La distanza esterna massima delle doppie barre
trasversali non deve superare i 650 mm, mentre la distanza interna minima non
deve essere inferiore a 200 mm (come mostrato nell'immagine a sinistra).
Si raccomanda che la larghezza di una singola traversa sia compresa tra 50 e 110



mm (con un massimo di 110 mm) e che lo spessore non superi i 50 mm (come
mostrato in figura).
Disporre le posizioni delle traverse inferiori in base ai dati sopra riportati.

Figura 3
22. Assemblare la base di montaggio per bicicletta, la base di supporto in schiuma
e il blocco di cotone di supporto. Seguire l'illustrazione e utilizzare bulloni a T (11#)
252021-M8 + rondella + dado per l'assemblaggio. Si consiglia di posizionare il
tutto vicino alla serratura principale e, più in basso è, più facile sarà accedervi.
La posizione di installazione della base di supporto deve essere regolata in base
alla posizione del tubo orizzontale della bicicletta. Il blocco di cotone di supporto
può sostenere il tubo orizzontale della bicicletta finché questo lo consente.



Figura 4
23. Installare il portabiciclette pieghevole sul tetto del veicolo. Assemblarlo
utilizzando viti a testa esagonale (14#) M8X65 + 2 rondelle grandi M8 + dadi M8.
Utilizzare la piastra di base di installazione (7#) per sostenere la traversa del tetto.
Pre-stringere leggermente, quindi regolare fino a ottenere la posizione corretta e
infine serrare completamente.

Figura 5

24. Apri il cavalletto pieghevole per biciclette e verifica che non vi siano ostacoli
che possano interferire con il veicolo. In caso di ostacolo, ripeti il passaggio 4 e
regola fino a ottenere la posizione corretta. Dopodiché, puoi procedere.



Figura 6

25. Installare il portabiciclette. Utilizzare bulloni tipo M6X20T (9-2#) + rondelle M6
+ dadi M6 per il montaggio. Serrare prima i bulloni, quindi posizionare la bicicletta
e regolarne la posizione. La posizione di installazione deve essere basata sulla
propria bicicletta. Cercare di posizionare il manubrio della bicicletta all'esterno del
portabiciclette sollevabile. Una volta trovata la posizione corretta, serrare i dadi e
l'installazione è completa.



26. Provate a utilizzare il cavalletto per biciclette. Se si apre e si chiude
agevolmente senza intoppi, complimenti! L'installazione è andata a buon fine!







Portabicicletas de techo
MODELO: YK-ZXC-SJ-1



Modelo: YK-ZXC-SJ-1

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.



MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: Lea y comprenda este manual completo antes de
usar o realizar el mantenimiento de este producto. El incumplimiento
de estas advertencias e instrucciones puede ocasionar lesiones

personales o daños a bienes valiosos.
 El producto cumple con las normas y reglamentos pertinentes. La instalación

de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo
debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de
instalar y utilizar este equipo.

 Los niños no deben jugar con el aparato.
 Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si el producto

presenta alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje
de usarlo .

 Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un
uso indebido puede causar lesiones.

Restricciones de instalación:
1). Durante el proceso de instalación, está estrictamente prohibido golpear o
torcer el producto. De lo contrario, podría agrietarse y deformarse la posición de
instalación, lo que afectaría negativamente la apariencia y la seguridad del
vehículo .
2). Requisito previo a la instalación: Para evitar lesiones, asegúrese de que el
vehículo esté apagado durante todo el proceso de instalación.

Cumplimiento de las instrucciones:
Siga las instrucciones de instalación correspondientes a su modelo de vehículo.
Una instalación incorrecta puede impedir que el producto funcione como
dispositivo de protección, poniendo en peligro la vida y la seguridad del conductor
y los pasajeros.

Nota sobre la validez del producto:
La funcionalidad del producto solo está garantizada para unidades ensambladas



correctamente y en su totalidad.
Aviso general: Lea atentamente estas instrucciones y consérvelas para futuras
consultas.

Precauciones de seguridad:
Al utilizar el producto, siempre se deben seguir las precauciones básicas de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones, incluidas las siguientes:
Un adulto competente debe ensamblar el producto.
b. Mantenga a los niños y las mascotas alejados durante el montaje; no permita
que los niños se suban al producto ni jueguen con él.
c. Utilice guantes de protección al instalar el producto.
d. No utilice el producto si faltan piezas, si están dañadas o desgastadas.
e. No apriete demasiado los sujetadores (herrajes).
f. Inspeccione regularmente el producto para detectar desgaste; reemplácelo
inmediatamente si se detecta algún daño o si se desprenden piezas.

Advertencia sobre seguridad eléctrica
Antes de la instalación, asegúrese de que la alimentación eléctrica del vehículo
esté desconectada para evitar el riesgo de cortocircuitos. El incumplimiento de
esta instrucción puede ocasionar daños al vehículo o lesiones personales.

PRECAUCIONES DE MONTAJE

29. Ensámblelo únicamente siguiendo estas instrucciones. Un montaje incorrecto
puede generar riesgos.

30. Utilice gafas de seguridad aprobadas por ANSI y guantes de trabajo
resistentes durante el montaje y el uso .

31. Mantenga la zona de montaje limpia y bien iluminada.

32. Mantenga a los curiosos alejados de la zona durante la concentración.

33. No se reúnan si están cansados o bajo los efectos del alcohol, las drogas o
los medicamentos.

34. productos ensamblados de forma correcta y completa .

35. Para obtener información adicional sobre las piezas que se enumeran en las



páginas siguientes, consulte el diagrama de montaje de este manual.
Desempaque y separe todas las piezas en un área de trabajo limpia. Mantenga
las piezas pequeñas fuera del alcance de los niños.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

INSTRUCCIONES DE CUIDADO

 No se debe exceder la carga máxima especificada en las instrucciones de
montaje. Sin embargo, esto El límite siempre está subordinado a la carga
máxima recomendada por el fabricante del coche. En sí mismo. Siempre se
aplica la carga máxima recomendada más baja. Carga máxima del techo =
peso del portacargas + cualquier portacargas instalado accesorios + el peso
de la carga en sí.

 Asegúrese siempre de que todas las puertas estén abiertas al montar un
sistema de portaequipajes de techo. Asegúrese de que todas las perillas,
pernos, tornillos, correas y cerraduras estén firmemente sujetas, apretadas y
bloqueadas antes de cada viaje. Las perillas, pernos, tornillos, correas y
cerraduras deben estar periódicamente inspeccionado para detectar signos
de desgaste, corrosión y fatiga. Compruebe la carga en las paradas durante
el trayecto para garantizar que la sujeción siga siendo segura.

 Consulta las leyes locales y estatales que regulan la proyección de objetos
fuera del perímetro del vehículo. Ten en cuenta el ancho y la altura de tu
carga, ya que ramas, puentes y estacionamientos con poca altura libre
pueden afectarla. Toda carga influye en el comportamiento del vehículo.
Nunca conduzcas con ningún candado, perilla o portaequipajes abierto o
desbloqueado.

 Las partes de las bicicletas, como el manillar o los pedales, deberían no
sobresalir del borde del tejado.

 Retire la baca y los accesorios cuando no los utilice y antes de entrar en un
túnel de lavado automático.

 Si no es necesario, el portabicicletas debe desmontarse para por motivos de
seguridad para los demás usuarios de la vía y por razones económicas
(consumo de gasolina).



 Tenga en cuenta que la carga en el techo cambiará las propiedades de
conducción de su vehículo durante frenar, en caso de viento lateral y al
conducir en curvas.

 Todas las cerraduras deben girarse y moverse periódicamente para
garantizar un funcionamiento correcto. Utilice grafito o lubricante seco para
facilitar esta tarea. Retire los objetos de valor si su vehículo va a estar
desatendido durante un período prolongado. Guarde al menos una llave en la
guantera. compartimiento.

 Para garantizar la seguridad de su vehículo y del sistema de portaequipajes,
respete todos los límites de velocidad y las señales de tráfico. Adapte su
velocidad a las condiciones de la carretera y a la carga que transporta .

 No utilice los soportes de carga y accesorios para fines distintos a aquellos
para los que fueron diseñados. Diseñado para tal fin. No exceda su
capacidad de carga. El incumplimiento de estas directrices o de las
instrucciones del producto anulará la garantía.

 Todas las cargas deben asegurarse utilizando las correas proporcionadas.
 Consulte con su distribuidor si tiene alguna pregunta sobre el funcionamiento

y las limitaciones de los productos. Lea atentamente todas las instrucciones y
la información de la garantía.

 No apto para su uso en remolques o vehículos remolcados.
 No para apagado uso de la carretera.
 Mantenga los neumáticos de la bicicleta alejados del tubo de escape caliente.

Precaución : Al conducir normalmente, se recomienda que la velocidad del
vehículo no supere las 50 millas por hora.

Al conducir por carreteras irregulares o al tomar curvas, debe reducir la



velocidad rápidamente a un nivel adecuado. Se recomienda que la velocidad
del vehículo no supere los 32 km/h (20 mph) para garantizar la seguridad al
conducir .

PRECAUCIÓN : Cuando el Si va en bicicleta, tenga en cuenta la mayor altura de
su vehículo al entrar en aparcamientos subterráneos. túneles, etc. Antes de
emprender su viaje, compruebe siempre que todos los accesorios sean correctos.
IMPORTANTE : Utilice siempre el cinturón de sujeción suministrado.

ESPECIFICACIÓN

Modelo YK-ZXC-SJ-1

Capacidad Máximo 55 libras (25 kg )

Material Aluminio

Color Negro

Número fijo de bicicletas Uno​

Diámetro de la rueda General

LISTA DE PAQUETES

No. Nombre Imagen CANTIDAD

1 Biela superior 2



2 Soporte de montaje 2

3
Cuerpo principal

(izquierda)
1

4
Cuerpo principal

(derecha)
1

5
Base de montaje del
bloque de soporte

1

6
Barra horizontal

inferior
2

7
Placa base de
instalación

4

8 Portabicicletas / 1

9 Tornillo (M6X16) 8

9-1 Arandela (M6) 4

9-2 Tornillo en T (M6X20) 4



10
Tornillo en T
(252021-M8)

8

11
Tornillo en T
(252035-M8)

4

11-1 Tuerca (M6) 4

12 Tuerca (M8) 20

13 Arandela (M8) 28

14 Tornillo (M8X65) 8

15 Bloque de soporte 1

16 Llave Allen (4 mm) 1

17 Llave inglesa (n.º 13) 2

18 Llave inglesa (10#) 1

19 Manual 1



INSTRUCCIONES

9. Como se muestra en la figura, primero retire el cuerpo principal izquierdo y el
cuerpo principal derecho, y extraiga las dos bielas superiores. Colóquelas como
se indica en el diagrama y móntelas con 8 tornillos de cabeza plana hexagonal
interna achaflanada M6X16.

Figura 1
10. Retire las dos barras transversales inferiores y colóquelas en las posiciones

indicadas en el diagrama. Inserte el perno en T (n.° 10) 252035-M8 en el riel

inferior del cuerpo principal. Utilice la tuerca autoblocante (M8) y la arandela plana
(M8) para el montaje. Ajuste la posición de las barras transversales inferiores
según la altura del techo del vehículo. Consulte la siguiente descripción (véase la
figura 2.1).

PRECAUCIÓN: Al fijar la barra horizontal inferior (n.º 6), alinee ambos extremos

según la escala, asegurándose de que coincidan en la misma posición. Como se
muestra en la figura 2.2, A1-A2 y B1-B2 se encuentran en la marca de 15 cm. Se
recomienda que la instalación se realice entre las marcas de 15 cm y 30 cm.



Figura 2.1

Figura 2.2
27.Mida las barras transversales del techo de su vehículo. Primero, mida la
separación entre ellas. La separación exterior máxima de las barras transversales
dobles no debe exceder los 650 mm, y la separación interior mínima no debe ser
inferior a 200 mm (como se muestra en la imagen de la izquierda).
Se recomienda que el ancho de cada travesaño sea de entre 50 y 110 mm (sin



exceder un máximo de 110 mm), y que el grosor no supere los 50 mm (como se
muestra en la imagen).
Distribuye las posiciones de los travesaños inferiores según los datos anteriores.

Figura 3
28. Ensambla la base de montaje para bicicleta, la base de soporte de espuma y
el bloque de algodón de soporte. Sigue la ilustración y utiliza tornillos en T (n.º 11)
252021-M8 + arandela + tuerca para el montaje. Se recomienda colocarlo cerca
de la dirección del candado principal; cuanto más bajo esté, más fácil será el
acceso.
La posición de instalación de la base de soporte debe ajustarse según la posición
del cuadro de la bicicleta. El bloque de soporte de algodón puede sostener el
cuadro de la bicicleta siempre que sea posible.



Figura 4
29. Instale el soporte plegable para bicicletas en el techo del vehículo. Ensámblelo

con tornillos de cabeza hexagonal (n.° 14) M8X65, 2 arandelas grandes M8 y

tuercas M8. Utilice la placa base de instalación (n.° 7) para sujetar la barra

transversal del techo. Apriete ligeramente antes de fijar, luego ajuste hasta que
quede bien y, finalmente, apriete.



Figura 5

30. Abra el soporte plegable para bicicletas y compruebe si hay algún roce con la
carrocería del vehículo. Si lo hay, repita el paso 4 y ajústelo hasta que quede
correcto. A continuación, puede continuar.

Figura 6



31. Instale el portabicicletas. Para el montaje, utilice tornillos tipo M6X20T (9-2#),
arandelas M6 y tuercas M6. Apriete primero, coloque la bicicleta y ajuste la
posición. La posición de instalación debe basarse en su propia bicicleta. Intente
colocar el manillar de la bicicleta fuera del portabicicletas. Una vez que la posición
sea correcta, apriete las tuercas y la instalación estará completa.

Fix the position of the bicycle at these spots.



32. Pruebe el soporte para bicicletas. Si se abre y se cierra sin problemas y sin

ninguna obstrucción, ¡enhorabuena! ¡La instalación ha sido un éxito!





Bagażnik rowerowy na dach
MODEL: YK-ZXC-SJ-1



Model:YK-ZXC-SJ-1

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.



WAŻNE ZABEZPIECZENIA

OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem użytkowania lub serwisowania
produktu należy przeczytać i zrozumieć całą instrukcję.
Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń i instrukcji może spowodować

obrażenia ciała lub uszkodzenie cennego mienia.
 Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego

urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i
powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem urządzenia należy
zapoznać się z instrukcją obsługi.

 Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
 Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy

sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania .

 Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.

Ograniczenia instalacji:
1) Podczas montażu surowo zabrania się uderzania lub skręcania produktu. Może
to spowodować pęknięcie produktu i deformację miejsca montażu, co negatywnie

wpłynie na wygląd i bezpieczeństwo pojazdu .

2) Wymagania przed instalacją: Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, że pojazd jest

wyłączony przez cały czas trwania instalacji.

Zgodność z instrukcją:
Podczas montażu należy postępować zgodnie z instrukcją montażu odpowiednią
dla danego modelu pojazdu. Nieprawidłowy montaż może uniemożliwić działanie

produktu jako urządzenia zabezpieczającego, zagrażając życiu i bezpieczeństwu

kierowcy i pasażerów.



Uwaga dotycząca ważności produktu:
Gwarancja prawidłowego i kompletnego montażu obowiązuje wyłącznie w

przypadku prawidłowo zmontowanych urządzeń.

Uwaga ogólna: Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i zachowaj ją na
przyszłość.

Środki ostrożności:
Podczas korzystania z produktu należy zawsze przestrzegać podstawowych

zasad bezpieczeństwa, aby zminimalizować ryzyko obrażeń, w tym:

aProdukt musi zostać zmontowany przez kompetentną osobę dorosłą.
b. Podczas montażu należy trzymać dzieci i zwierzęta z dala od produktu; nie
należy pozwalać dzieciom wspinać się na produkt ani bawić się nim.
c.Podczas montażu produktu należy nosić rękawice ochronne.
d. Nie używaj produktu, jeśli brakuje jakichkolwiek jego części, są one uszkodzone
lub starte.
e. Nie dokręcaj elementów mocujących (sprzętu) zbyt mocno.

f. Regularnie sprawdzaj stan produktu pod kątem zużycia i uszkodzeń. W

przypadku wykrycia uszkodzeń lub odłączenia się części wymień go natychmiast.

Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa elektrycznego

Przed montażem należy upewnić się, że zasilanie pojazdu jest wyłączone, aby
uniknąć ryzyka zwarcia elektrycznego. Nieprzestrzeganie tej instrukcji może
spowodować uszkodzenie pojazdu lub obrażenia ciała.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS MONTAŻU

36. Montaż należy wykonywać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją.
Nieprawidłowy montaż może stwarzać zagrożenie.



37. i użytkowania należy nosić okulary ochronne zatwierdzone przez ANSI oraz
wytrzymałe rękawice robocze .

38. Utrzymuj miejsce zgromadzenia w czystości i zapewnij dobre oświetlenie.

39. Nie dopuszczać osób postronnych na teren montażu w trakcie jego trwania.

40. Nie należy gromadzić się, gdy jest się zmęczonym lub pod wpływem alkoholu,
narkotyków lub leków.

41. produktów prawidłowo i kompletnie zmontowanych .

42. Aby uzyskać dodatkowe informacje dotyczące części wymienionych na
kolejnych stronach, zapoznaj się ze schematem montażu w niniejszej instrukcji.
Rozpakuj i rozdziel wszystkie części w czystym miejscu pracy. Małe części
zamienne przechowuj poza zasięgiem dzieci.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

INSTRUKCJA PIELĘGNACJI

 Nie należy przekraczać maksymalnego obciążenia określonego w instrukcji
montażu. Jednakże limit jest zawsze podporządkowany maksymalnemu
obciążeniu zalecanemu przez producenta samochodu Zawsze obowiązuje
niższe maksymalne zalecane obciążenie. Maksymalne obciążenie dachu =
masa bagażnika + ewentualny zamontowany bagażnik. akcesoria + ciężar
samego ładunku.

 Zawsze upewnij się, że wszystkie drzwi są otwarte podczas montażu
bagażnika dachowego. Przed każdą podróżą upewnij się, że wszystkie
pokrętła, śruby, wkręty, paski i zamki są mocno dokręcone i zablokowane.
Pokrętła, śruby, wkręty, paski i zamki muszą być… cyklicznie sprawdzane
pod kątem śladów zużycia, korozji i zmęczenie. Sprawdzaj ładunek na
postojach w trakcie podróży, aby zapewnić stałe bezpieczeństwo mocowania.

 Sprawdź lokalne i stanowe przepisy dotyczące wystających obiektów poza
obrys pojazdu. Zwróć uwagę na szerokość i wysokość ładunku, ponieważ
gałęzie o niskim prześwicie, mosty i parkingi wielopoziomowe mogą mieć na
niego wpływ. Każdy ładunek wpływa na właściwości jezdne pojazdu. Nigdy
nie jedź z zamkiem, gałką lub bagażnikiem w pozycji otwartej lub



odblokowanej.
 Części roweru, takie jak kierownica lub pedały, powinny nie wystawać poza

krawędź dachu.
 Zdejmij bagażnik i akcesoria, jeśli nie są używane, a także przed wjazdem do

automatycznej myjni samochodowej.
 nie jest potrzebny, należy go zdemontować. ze względów bezpieczeństwa

innych uczestników ruchu drogowego oraz gospodarki (zużycie benzyny).
 Należy pamiętać, że obciążenie dachu zmieni właściwości jezdne pojazdu

podczas jazdy. hamowanie w przypadku bocznego wiatru i podczas
pokonywania zakrętów .

 Wszystkie zamki należy okresowo obracać i przesuwać, aby zapewnić ich
płynne działanie. W tym celu należy użyć grafitu lub suchego smaru. Jeśli
pojazd nie będzie używany przez dłuższy czas, należy zdjąć cenny sprzęt.
Włożyć co najmniej jeden kluczyk do zamka. przedział.

 Dla bezpieczeństwa pojazdu i bagażnika należy przestrzegać wszystkich
obowiązujących ograniczeń prędkości i ostrzeżeń drogowych. Dostosuj
prędkość do warunków na drodze i przewożonego ładunku .

 Nie należy używać nośników ładunku i akcesoriów do celów innych niż te, do
których są przeznaczone. zaprojektowane. Nie przekraczać ich nośności.
Nieprzestrzeganie tych wytycznych lub instrukcji produktu spowoduje
unieważnienie gwarancji.

 Wszystkie ładunki muszą być zabezpieczone za pomocą dołączonych
pasów.

 W razie pytań dotyczących działania i ograniczeń produktów należy
skontaktować się ze sprzedawcą. Należy uważnie przeczytać wszystkie
instrukcje i informacje gwarancyjne.

 Nie stosować w przyczepach ani pojazdach holowanych.
 Nie na wyłączność korzystanie z dróg.
 Trzymaj opony rowerowe z dala od gorącego układu wydechowego.

Uwaga : Podczas normalnej jazdy zaleca się, aby prędkość pojazdu nie
przekraczała 50 mil na godzinę.



Podczas jazdy po wyboistych drogach lub pokonywania zakrętów należy
natychmiast zmniejszyć prędkość do odpowiedniego poziomu. Zaleca się,

aby prędkość pojazdu nie przekraczała 32 km/h, aby zapewnić bezpieczeń

stwo jazdy .

UWAGA : Kiedy ​ jeśli rower jest zamontowany, zwróć uwagę na większą
wysokość pojazdu podczas wjazdu na parking podziemny tunele itp. Przed
wyruszeniem w podróż zawsze sprawdź, czy wszystkie mocowania są
prawidłowe.
WAŻNY : Zawsze należy używać dołączonego pasa mocującego.

SPECYFIKACJA

Model YK-ZXC-SJ-1

Pojemność Maks. 55 funtów (25 kg )

Tworzywo Aluminium

Kolor Czarny

Stała liczba rowerów Jeden​



Średnica koła Ogólny

LISTA PAKIETÓW

NIE. Nazwa Zdjęcie ILOŚĆ

1 Górny korbowód 2

2 Uchwyt montażowy 2

3 Korpus główny (lewy) 1

4
Korpus główny (po

prawej)
1

5
Podstawa montażowa
bloku podporowego

1

6 Dolny poziomy pasek 2

7
Płyta bazowa
instalacyjna

4



8 Stojak na rowery / 1

9 Śruba (M6X16) 8

9-1 Podkładka (M6) 4

9-2 Śruba T (M6X20) 4

10 Śruba T (252021-M8) 8

11 Śruba T (252035-M8) 4

11-1 Nakrętka (M6) 4

12 Nakrętka (M8) 20

13 Podkładka (M8) 28

14 Śruba (M8X65) 8

15 Blok podtrzymujący 1



16
Klucz imbusowy (4

mm)
1

17 Klucz (13#) 2

18 Klucz (10#) 1

19 Podręcznik 1

INSTRUKCJE

11. Jak pokazano na rysunku, najpierw zdejmij lewy i prawy korpus główny, a
następnie wyjmij dwa górne korbowody. Umieść je zgodnie ze schematem i
zmontuj za pomocą 8 śrub M6X16 z łbem sześciokątnym i fazowanym płaskim.

Rys.1
12. Zdemontuj dwie dolne poprzeczki i umieść je w wyznaczonych miejscach, jak
pokazano na schemacie. Włóż śrubę typu T (10#) 252035-M8 w dolną szynę
korpusu. Do montażu użyj nakrętki zabezpieczającej (M8) i podkładki płaskiej (M8).
Wyreguluj położenie dolnych poprzeczek zgodnie z rzeczywistym stanem dachu



pojazdu. Zapoznaj się z poniższym opisem. Patrz rys. 2.1.
UWAGA: Po zamocowaniu dolnego poziomego pręta (#6) należy wyrównać oba

końce zgodnie ze skalą. Oba końce muszą znajdować się w tej samej pozycji! Jak

pokazano na rys. 2.2, punkty A1-A2 znajdują się na 15 cm, a punkty B1-B2
również na 15 cm. Zaleca się, aby pozycja montażu znajdowała się między 15 a
30 cm.

Rys.2.1



Rys.2.2
33. Zmierz poprzeczki na dachu pojazdu. Najpierw zmierz rozstaw poprzeczek.
Maksymalny zewnętrzny rozstaw podwójnych poprzeczek nie powinien
przekraczać 650 mm, a minimalny rozstaw wewnętrzny nie powinien być mniejszy
niż 200 mm (jak pokazano na lewym rysunku).

Zaleca się, aby szerokość pojedynczej poprzeczki wynosiła 50 – 110 mm

(maksymalnie nie powinna przekraczać 110 mm), a jej grubość nie powinna
przekraczać 50 mm (jak pokazano na rysunku).
Uporządkuj pozycje dolnych poprzeczek zgodnie z powyższymi danymi.



Rys.3
34. Złóż podstawę montażową roweru, piankową podstawę podtrzymującą i
bawełniany klocek podtrzymujący. Postępuj zgodnie z ilustracją i do montażu użyj
śrub typu T (11#) 252021-M8 + podkładka + nakrętka. Zaleca się, aby położenie
znajdowało się blisko kierunku głównego zamka, a im niżej, tym łatwiejszy dostęp.
Pozycję montażu podstawy podporowej należy dostosować do położenia
poprzeczki roweru. Wacik podporowy może podeprzeć poprzeczkę roweru, o ile
jest to możliwe.

Rys.4
35. Zamontuj składany stojak rowerowy na dachu pojazdu. Zamontuj go za
pomocą śrub imbusowych (14#) M8X65 + 2 x M8 duże podkładki + nakrętki M8.
Użyj płyty montażowej (7#) do zamocowania poprzeczki dachu. Lekko dokręć
wstępnie, następnie wyreguluj do uzyskania prawidłowego ustawienia i na koniec
dokręć.



Rys.5

36. Otwórz składany stojak na rowery i sprawdź, czy nie ma kolizji z nadwoziem
pojazdu. Jeśli kolizja wystąpi, powtórz krok 4 i dostosuj go, aż będzie prawidłowy.
Następnie możesz kontynuować.

Rys.6



37. Zamontuj bagażnik rowerowy. Do montażu użyj śrub M6X20T (9-2#) +
podkładek M6 + nakrętek M6. Najpierw dokręć śruby, a następnie ustaw rower i
dostosuj jego położenie. Pozycja montażu powinna być oparta na Twoim rowerze.
Spróbuj ustawić kierownicę roweru na zewnątrz bagażnika. Po ustawieniu w

prawidłowej pozycji dokręć nakrętki, a montaż zostanie zakończony.

Fix the position of the bicycle at these spots.



38. Uruchom stojak rowerowy w celu przetestowania. Jeśli można go płynnie

zamknąć i otworzyć bez żadnych przeszkód, gratulujemy! Montaż zakończył się

sukcesem!





Fietsendrager op het dak
MODEL: YK-ZXC-SJ-1





Model: YK-ZXC-SJ-1

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

WAARSCHUWING: Lees en begrijp deze hele handleiding voordat
u dit product gebruikt of onderhoudt. Het niet opvolgen van deze
waarschuwingen en instructies kan leiden tot persoonlijk letsel of

schade aan waardevolle eigendommen.
 Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie

van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag
alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.

 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het

product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is .
 Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor

mogelijk letsel door verkeerd gebruik.

Installatiebeperkingen:
1). Tijdens de installatie is het ten strengste verboden om op het product te slaan
of het te verdraaien. Dit kan leiden tot barsten in het product en vervorming van de
installatiepositie, wat een negatieve invloed kan hebben op het uiterlijk en de
veiligheid van het voertuig .
2). Vereiste vóór installatie: Om letsel te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat
het voertuig tijdens het gehele installatieproces uitgeschakeld is.

Naleving van instructies:
Volg tijdens de installatie de installatie-instructies die geschikt zijn voor uw
specifieke voertuigmodel. Onjuiste installatie kan ertoe leiden dat het product niet
functioneert als beveiligingsvoorziening, waardoor de veiligheid van de bestuurder
en passagiers in gevaar komt.

Productvaliditeitsverklaring:
De functionaliteit van het product is alleen gegarandeerd voor correct en volledig
gemonteerde exemplaren.



Algemene mededeling: Lees deze instructies aandachtig door en bewaar ze voor
toekomstig gebruik.

Veiligheidsmaatregelen:
Bij gebruik van het product dienen altijd de basisveiligheidsmaatregelen in acht te
worden genomen om het risico op letsel te verminderen, waaronder de volgende:
Het product moet door een bekwame volwassene in elkaar gezet worden.
b. Houd kinderen en huisdieren uit de buurt tijdens de montage; laat kinderen niet
op het product klimmen of ermee spelen.
c. Draag beschermende handschoenen tijdens de installatie van het product.
d. Gebruik het product niet als er onderdelen ontbreken, beschadigd zijn of slijtage
vertonen.
e. Draai de bevestigingsmiddelen niet te vast aan.
f. Controleer het product regelmatig op slijtage; vervang het onmiddellijk als er
schade wordt geconstateerd of als onderdelen losraken.

Waarschuwing voor elektrische veiligheid
vóór de installatie de stroomtoevoer van het voertuig uit om het risico op
kortsluiting te voorkomen. Het niet opvolgen van deze instructie kan leiden tot
schade aan het voertuig of letsel.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ MONTAGE

43. Monteer het product uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste montage
kan gevaarlijke situaties veroorzaken.

44. en het gebruik een ANSI-goedgekeurde veiligheidsbril en stevige
werkhandschoenen .

45. Zorg ervoor dat de montageruimte schoon en goed verlicht is.

46. Houd omstanders uit de buurt tijdens de bijeenkomst.

47. Monteer de onderdelen niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van
alcohol, drugs of medicijnen.

48. De producteigenschappen gelden alleen voor correct en volledig
geassembleerde producten .



49. Raadpleeg voor meer informatie over de onderdelen die op de volgende
pagina's worden vermeld, het montageschema in deze handleiding. Pak alle
onderdelen uit en sorteer ze in een schone werkruimte. Houd kleine
reserveonderdelen buiten het bereik van kinderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

 De in de montage-instructies vermelde maximale belasting mag niet worden
overschreden. Echter, dit De limiet is altijd ondergeschikt aan de maximale
belasting die door de autofabrikant wordt aanbevolen. zelf. Het is altijd de
laagste maximaal aanbevolen belasting die van toepassing is. Maximale
dakbelasting = gewicht van de bagagedrager + eventuele gemonteerde
bagagedrager accessoires + het gewicht van de lading zelf.

 Zorg er altijd voor dat alle deuren open zijn bij het monteren van een
dakdragersysteem. Controleer voor elke rit of alle knoppen, bouten,
schroeven, riemen en sloten stevig vastzitten, aangedraaid en vergrendeld
zijn. Knoppen, bouten, schroeven, riemen en sloten moeten periodiek
gecontroleerd op tekenen van slijtage, corrosie en vermoeidheid. Controleer
uw lading bij tussenstops tijdens de reis om er zeker van te zijn dat de
bevestiging goed vastzit.

 Controleer de lokale en landelijke wetgeving met betrekking tot het uitsteken
van objecten buiten de omtrek van een voertuig. Houd rekening met de
breedte en hoogte van uw lading, aangezien takken met een lage
doorrijhoogte, bruggen en parkeergarages de lading kunnen beïnvloeden.
Alle lading beïnvloedt het rijgedrag van het voertuig. Rijd nooit met een slot,
deurknop of bagagedrager in een open of ontgrendelde positie.

 Onderdelen van de fiets, zoals het stuur of de pedalen, moeten mag niet over
de rand van het dak uitsteken.

 Verwijder uw bagagedrager en accessoires wanneer u ze niet gebruikt en
voordat u een automatische autowasstraat inrijdt.

 Als het niet nodig is, moet het fietsenrek worden gedemonteerd voor redenen
van veiligheid voor andere weggebruikers en de economie (benzineverbruik).



 Houd er rekening mee dat de lading op het dak de rijeigenschappen van uw
voertuig tijdens het rijden zal beïnvloeden. remmen, bij zijwind en bij het
nemen van bochten.

 Alle sloten moeten periodiek worden gedraaid en bewogen om een soepele
werking te garanderen. Gebruik grafiet of een droog smeermiddel om dit te
vergemakkelijken. Verwijder waardevolle spullen als uw voertuig voor langere
tijd onbeheerd achterblijft. Bewaar ten minste één sleutel in het
dashboardkastje. compartiment.

 Voor de veiligheid van uw voertuig en bagagedrager dient u zich te houden
aan alle aangegeven snelheidslimieten en verkeerswaarschuwingen. Pas uw
snelheid aan de wegomstandigheden en de lading aan .

 Gebruik de bagagedragers en accessoires niet voor andere doeleinden dan
waarvoor ze bedoeld zijn. Ontworpen om de maximale draagcapaciteit te
overschrijden. Het niet opvolgen van deze richtlijnen of de productinstructies
maakt de garantie ongeldig.

 Alle ladingen moeten worden vastgezet met de meegeleverde spanbanden.
 Neem contact op met uw dealer als u vragen hebt over de werking en

beperkingen van de producten. Lees alle instructies en garantie-informatie
zorgvuldig door.

 Niet geschikt voor gebruik op aanhangers of getrokken voertuigen.
 Niet voor uit weggebruik.
 Houd fietsbanden uit de buurt van hete uitlaatgassen.

Let op : Bij normaal rijden wordt aangeraden om de voertuigsnelheid niet
hoger te laten zijn dan 50 mijl per uur.

Bij het rijden op hobbelige wegen of in bochten moet u uw snelheid direct



verlagen tot een geschikt niveau. Het wordt aanbevolen om de
maximumsnelheid van 32 km/u (20 mph) niet te overschrijden om de
verkeersveiligheid te waarborgen .

LET OP :Wanneer de Houd er rekening mee dat uw fiets hoger op het voertuig
staat wanneer u een ondergrondse parkeergarage inrijdt. tunnels enz. Controleer
voordat u op reis gaat altijd of alle bijlagen correct zijn.
BELANGRIJK : Gebruik altijd de meegeleverde bevestigingsriem.

SPECIFICATIE

Model YK-ZXC-SJ-1

Capaciteit Maximaal 25 kg (55 lbs )

Materiaal Aluminium

Kleur Zwart

Vast aantal fietsen Een​

Wieldiameter Algemeen

PAKKETLIJST

Nee. Naam Afbeelding AANTAL

1 Bovenste drijfstang 2



2 Montagebeugel 2

3 Hoofdgedeelte (links) 1

4 Hoofdgedeelte (rechts) 1

5
Steunblok

montagebasis
1

6
Onderste horizontale

balk
2

7 Installatiebasisplaat 4

8 Fietsenrek / 1

9 Schroef (M6X16) 8

9-1 Ring (M6) 4

9-2 T-bout (M6X20) 4



10 T-bout (252021-M8) 8

11 T-bout (252035-M8) 4

11-1 Moer (M6) 4

12 Moer (M8) 20

13 Ring (M8) 28

14 Schroef (M8X65) 8

15 Steunblok 1

16 Inbussleutel (4 mm) 1

17 Moersleutel (13#) 2

18 Moersleutel (10#) 1

19 Handmatig 1



INSTRUCTIES

13. Zoals in de afbeelding te zien is, verwijdert u eerst het linker en rechter
hoofdgedeelte en haalt u de twee bovenste verbindingsstangen eruit. Plaats ze
zoals aangegeven in het diagram en monteer ze met behulp van 8 M6X16
inbusbouten met afgeschuinde platte kop.

Afbeelding
1

14. Verwijder de twee onderste dwarsbalken en plaats ze op de aangegeven
posities zoals weergegeven in het diagram. Steek de T-bout (10#) 252035-M8 in
de onderste rail van het hoofdgedeelte. Gebruik de anti-losdraaimoer (M8) en de
platte ring (M8) voor de montage. Pas de positie van de onderste dwarsbalken aan
de hand van de daadwerkelijke situatie van het voertuigdak aan. Zie de volgende
beschrijving. Zie figuur 2.1
LET OP:Wanneer de onderste horizontale stang (#6) is bevestigd, zorg er dan
voor dat beide uiteinden volgens de schaalverdeling zijn uitgelijnd en zich op
dezelfde schaalpositie bevinden! Zoals weergegeven in figuur 2.2, bevinden
A1-A2 zich op de 15 cm-markering en B1-B2 eveneens op de 15 cm-markering.
Het wordt aanbevolen de montagepositie tussen de 15 cm- en 30 cm-markering te
kiezen.



Afbeelding

2.1

Figuur 2.2
39.Meet de dwarsbalken op het dak van uw voertuig. Meet eerst de afstand
tussen de dwarsbalken. De maximale buitenafstand tussen de dubbele
dwarsbalken mag niet meer dan 650 mm bedragen en de minimale binnenafstand
mag niet minder dan 200 mm zijn (zoals weergegeven in de afbeelding links).



De aanbevolen breedte van een enkele dwarsbalk is 50-110 mm (met een
maximum van 110 mm), en de dikte mag niet meer dan 50 mm bedragen (zoals
weergegeven op de afbeelding).
Plaats de onderste dwarsbalken volgens de bovenstaande gegevens.

Figuur 3
40.Monteer de fietsmontagebasis, de schuimrubberen steunbasis en het
katoenen steunblok. Volg de afbeelding en gebruik T-bouten (11#) 252021-M8 +
sluitring + moer voor de montage. Het is aan te raden de montagebasis zo dicht
mogelijk bij het hoofdslot te plaatsen; hoe lager de montagebasis, hoe
gemakkelijker het slot te bereiken is.
De montagepositie van de steunvoet moet worden aangepast aan de positie van
de bovenbuis van uw fiets. Het steunblok van katoen kan de bovenbuis van de
fiets ondersteunen, zolang dit maar mogelijk is.



Afbeelding 4
41. Installeer de opklapbare fietsendrager op het dak van het voertuig. Monteer
deze met behulp van inbusbouten (14#) M8X65 + 2 x grote M8-ringen +
M8-moeren. Gebruik de montageplaat (7#) om de dakdrager vast te houden. Draai
de bouten eerst iets aan, stel ze vervolgens bij tot de juiste positie en draai ze ten
slotte volledig vast.



Afbeelding 5

42. Klap de opklapbare fietsstandaard open en controleer of er geen botsing met
de carrosserie van het voertuig is. Als er een botsing is, herhaal dan stap 4 en pas
de standaard aan totdat deze correct is. Daarna kunt u verdergaan.

Afbeelding 6



43. Installeer het fietsenrek. Gebruik M6X20T-bouten (9-2#) + M6-ringen +
M6-moeren voor de montage. Draai ze eerst vast, plaats vervolgens de fiets en
stel de positie af. De installatiepositie moet worden afgestemd op uw eigen fiets.
Probeer het stuur van de fiets buiten het hefmechanisme van het fietsenrek te
plaatsen. Zodra de positie correct is, draai je de moeren vast. De installatie is dan
voltooid.

Fix the position of the bicycle at these spots.



44. Test de fietsenstandaard. Als deze soepel en zonder problemen open en dicht
gaat, gefeliciteerd! De installatie is geslaagd!





Cykelställ på taket
MODELL: YK-ZXC-SJ-1
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Modell: YK-ZXC-SJ-1

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.
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VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER

VARNING: Läs och förstå hela denna manual innan du använder eller
utför service på denna produkt. Underlåtenhet att följa dessa varningar
och instruktioner kan orsaka personskador eller skador på värdefull

egendom.
 Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av

denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du
installerar och använder denna utrustning.

 Barn får inte leka med apparaten
 Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före

användning. Om den är avvikande, sluta använda den .
 Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid

felaktig användning.

Installationsbegränsningar:
1). Det är strängt förbjudet att slå eller vrida produkten under
installationsprocessen. Annars kan produkten spricka och installationspositionen
deformeras, vilket negativt påverkar fordonets utseende och säkerhetsprestanda.
2). Krav före installation: För att undvika skador, se till att fordonet är avstängt
under hela installationsprocessen.

Instruktionsefterlevnad:
Följ installationsanvisningarna som är lämpliga för din specifika fordonsmodell
under installationen. Felaktig installation kan förhindra att produkten fungerar som
en skyddsanordning, vilket kan äventyra förarens och passagerarnas liv och
säkerhet.

Produktgiltighetsanmärkning:
Produktens funktionalitet garanteras endast för korrekt och fullständigt monterade
enheter.
Allmän information: Läs dessa instruktioner noggrant och spara dem för framtida
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bruk.

Säkerhetsåtgärder:
Vid användning av produkten bör grundläggande säkerhetsåtgärder alltid följas för
att minska risken för skador, inklusive följande:
En kompetent vuxen måste montera produkten.
b. Håll barn och husdjur borta under monteringen; låt inte barn klättra på eller leka
med produkten.
c. Använd skyddshandskar när du installerar produkten.
d. Använd inte produkten om några delar saknas, är skadade eller nötta.
e. Dra inte åt fästelementen (hårdvaran) för hårt.
f. Kontrollera regelbundet produkten för slitage; byt omedelbart ut den om skador
upptäcks eller om delar lossnar.

Varning för elektrisk säkerhet
Innan installationen, se till att fordonets strömförsörjning är avstängd för att
undvika risk för kortslutning. Underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan leda till
skador på fordonet eller personskador.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID MONTERING

50. Montera endast enligt dessa instruktioner. Felaktig montering kan skapa
risker.

51. Använd ANSI-godkända skyddsglasögon och kraftiga arbetshandskar under
montering och användning .

52. Håll samlingsområdet rent och väl upplyst.

53. Håll åskådare borta från området under monteringen.

54. Montera inte när du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller mediciner.

55. Produktegenskaperna gäller endast korrekt och fullständigt monterade
produkter .

56. För ytterligare information om delarna som listas på följande sidor, se
monteringsschemat i denna manual. Packa upp och separera alla delar på en ren
arbetsyta. Förvara små reservdelar utom räckhåll för barn.
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SPARA DESSA INSTRUKTIONER

SKÖTSELINSTRUKTIONER

 Den maximala belastningen som anges i monteringsanvisningen får inte
överskridas. Detta gränsen är alltid underordnad den maximala belastning
som rekommenderas av bilens tillverkare sig själv. Det är alltid den lägre
maximala rekommenderade lasten som gäller. Max taklast = lasthållarvikt +
eventuell monterad lasthållare tillbehör + själva lastens vikt.

 Se alltid till att alla dörrar är öppna när du monterar ett takräcke. Se till att alla
vred, bultar, skruvar, remmar och lås är ordentligt fastsatta, åtdragna och
låsta före varje resa. Vred, bultar, skruvar, remmar och lås måste vara
regelbundet inspekteras för tecken på slitage, korrosion och Kontrollera
lasten vid stopp under resan för att säkerställa fortsatt säker fastsättning.

 Kontrollera lokala och statliga lagar som reglerar utskjutande föremål utanför
ett fordons omkrets. Var medveten om bredden och höjden på din last
eftersom grenar, broar och parkeringsgarage med låg markfrigång kan
påverka lasten. All last påverkar fordonets köregenskaper. Kör aldrig med lås,
vred eller pakethållare i öppet eller olåst läge.

 Delar av cykeln, såsom styret eller pedalerna, bör inte sticka ut över takets
kant.

 Ta bort ställ och tillbehör när de inte används och innan du kör in i
automatiska biltvättar.

 Om det inte behövs bör cykelstället demonteras för säkerhetsskäl för andra
trafikanter och ekonomin (bensinförbrukning).

 Observera att lasten på taket kommer att förändra fordonets köregenskaper
under inbromsning, vid sidvind och vid körning i kurvor.

 Alla lås måste vridas och flyttas regelbundet för att säkerställa smidig funktion.
Använd grafit eller torrt smörjmedel för att underlätta detta. Ta bort värdefulla
saker om ditt fordon inte är uppsiktat under en längre tid. Placera minst en
nyckel i handsken. avdelning.

 För din bils och lasthållarens säkerhet, följ alla angivna
hastighetsbegränsningar och trafikföreskrifter. Anpassa din hastighet till
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vägförhållandena och lasten som transporteras .
 Använd inte lastbärare och tillbehör för andra ändamål än de som de är

avsedda för. konstruerade. Överskrid inte deras bärkapacitet. Underlåtenhet
att följa dessa riktlinjer eller produktens instruktioner upphäver garantin.

 All last måste säkras med de medföljande remmarna.
 Rådfråga din återförsäljare om du har några frågor gällande produkternas

funktion och begränsningar. Läs noggrant igenom alla instruktioner och
garantiinformation.

 Ej för användning på släpvagnar eller bogserade fordon.
 Inte för avstängning väganvändning.
 Håll cykeldäck borta från heta avgasrör.

Varning : Vid normal körning rekommenderas att fordonets hastighet inte
överstiger 80 km/h.

När du kör på guppiga vägar eller svänger bör du omedelbart minska
hastigheten till en lämplig nivå. Det rekommenderas att fordonshastigheten
inte överstiger 32 km/h för att garantera körsäkerheten .

VARNING I PÅ: När cykeln är monterad, observera fordonets större höjd när du
kör in i parkeringsgarage under jord tunnlar etc. Kontrollera alltid att alla fästen är
korrekt monterade innan du ger dig av på din resa.
VIKTIGT : Använd alltid det medföljande fästremmen.
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SPECIFIKATION

Modell YK-ZXC-SJ-1

Kapacitet Max 25 kg​

Material Aluminium

Färg Svart

Fast antal cyklar En​

Hjuldiameter Allmän

PAKETLISTA

Inga. Namn Bild ANTAL

1 Övre vevstång 2

2 Monteringsfäste 2

3 Huvuddel (vänster) 1
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4 Huvuddel (höger) 1

5
Monteringsbas för

stödblock
1

6
Nedersta horisontella

listen
2

7 Installationsbottenplatta 4

8 Cykelställ / 1

9 Skruv (M6X16) 8

9-1 Bricka (M6) 4

9-2 T-bult (M6X20) 4

10 T-bult (252021-M8) 8

11 T-bult (252035-M8) 4

11-1 Mutter (M6) 4
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12 Mutter (M8) 20

13 Bricka (M8) 28

14 Skruv (M8X65) 8

15 Stödblock 1

16 Insexnyckel (4 mm) 1

17 Skiftnyckel (13#) 2

18 Skiftnyckel (10 st) 1

19 Manuell 1

INSTRUKTIONER

15. Som visas i figuren, ta först bort den vänstra huvudkroppen och den högra
huvudkroppen och ta ut de två övre vevstakar. Placera dem enligt diagrammet och
montera dem med 8 st M6X16 invändiga sexkantiga, avfasade skruvar med platta
huvuden.
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Bild 1
16. Ta bort de två nedre tvärstagarna och placera dem på de angivna platserna
enligt diagrammet. Sätt i T-bulten (10#) 252035-M8 i huvudkroppens nedre spår.
Använd kombinationen av lossningssäkringsmutter (M8) och planbricka (M8) för
montering. Justera positionen för de nedre tvärstagarna enligt fordonstakets
faktiska situation. Se följande beskrivning. Se Fig. 2.1
VARNING: När den nedre horisontella stången (#6) är fixerad, vänligen rikta in
båda ändarna enligt skalan, och båda ändarna måste vara i samma skalposition!
Som visas i figur 2.2 är A1-A2 vid 15 cm-markeringen, och B1-B2 är också vid 15
cm-markeringen. Det rekommenderas att installationspositionen är mellan 15 cm-
och 30 cm-markeringarna.

Bild 2.1
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Bild 2.2
45.Mät tvärbalkarna på fordonets tak. Mät först avståndet mellan tvärbalkarna.
Det maximala yttre avståndet mellan de dubbla tvärbalkarna bör inte överstiga 650
mm, och det minsta inneravståndet bör inte vara mindre än 200 mm (som visas på
bilden till vänster).

Bredden på en enskild tvärstag rekommenderas att vara 50–110 mm (maximalt

110 mm), och tjockleken bör inte överstiga 50 mm (som visas på bilden).
Ordna positionerna för de nedre tvärstängerna enligt ovanstående data.

Bild 3
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46.Montera cykelfäste, skumbas och stödkloss. Följ illustrationen och använd
T-bultar (11#) 252021-M8 + bricka + mutter för montering. Positionen
rekommenderas nära huvudlåsets riktning, och ju lägre den är, desto lättare är den
att komma åt.
Stödbasens monteringsläge bör justeras efter cykelns tvärstångs position.
Stödklossen av bomull kan stödja cykelns tvärstång så länge den kan.

Bild 4
47.Montera det hopfällbara cykelstället på fordonets tak. Montera det med
insexskruvar (14#) M8X65 + 2 x M8 stora brickor + M8 muttrar. Använd
monteringsplattan (7#) för att hålla takstången. Fördra lätt, justera sedan tills det
är korrekt och dra slutligen åt.
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Bild 5

48. Öppna det hopfällbara cykelstället och kontrollera om det har skett någon
kollision med fordonets kaross. Om det har skett en kollision, upprepa steg 4 och
justera tills det är korrekt. Sedan kan du fortsätta.

Bild 6
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49. Montera cykelhållaren. Använd M6X20T-bultar (9-2#) + M6-brickor +
M6-muttrar för montering. Dra åt först, placera sedan cykeln och justera positionen.
Installationspositionen bör baseras på din egen cykel. Försök att placera
cykelstyret utanför den lyftbara cykelhållaren. När positionen är korrekt, dra åt
muttrarna och installationen är klar.

Fix the position of the bicycle at these spots.
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50. Använd cykelstället för testning. Om det kan stängas och öppnas smidigt utan
hinder, grattis! Installationen är lyckad!
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